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COMPARATIVE ANALYSIS OF ENGLISH AND KAZAKH PHRASEOLOGICAL
UNITS DENOTING COLOURS

Abstract
The aim of the given article is to determine similarities and differences between English

and Kazakh phrasal verbs, the nature of their correlation and translation on the basis of the theme
“Colour”. The names of the colours in different languages are perceived not only literally, they
have a symbolic character. Peculiarities of colour vision of the world by representatives of
different ethno-cultural communities allow us to talk about the existence of ethnic national
colour view of the world. Such differences of different peoples in cultural ideas about the colour
are most evident in associations, which point to the national and cultural specificity of thinking.
This work gives the analysis of the frequency of their use in phraseological units of the English
and Kazakh languages and the research reveals differences and similarities of semantic
connotations of colour components.

Key words: set phrases, polysemy, semantic row, similarity, difference, mentality,
interaction.

Bexanaesa A.0.", Jlyiicenbaesa IIL.C. °, Theyzatwvinosa 3.4. 3,
Zasa oxeimywwinap, On-Dapabu ameinoaser Kazax yimmolx ynusepcumemi

TYC ATAYJIAPBIH BUINIPETIH ATBIJIIIBIH )KOHE KA3AK
®PA3EOJIOTI'N3MAEPIHIH CAJBICTBIPMAJIBI TAJIIAYbI

AHaaTna
Bbepinren makananeiH MakcaTel «Tyc ataynapbl» TaxpIpblObl HETI3iHAE aFbUIIIBIH JKOHE

Ka3aK TUIAEpIHAEC Ke3eCeTiH TYPAKThl CO3 TIPKECTePAl CaNBICTBIPY, OJIApIbIH 63apa KapbIM-
KaTbIHAC CUTATHl MEH ay/apMa epeKIIeNIKTEPiH aHbIKTay. Op TUIIE TYP-TYC aTtayjapbl TeK KaHa
TONIME-T19]1 MaFbIHAJIAPBIHA FaHA KaOblaHOANHABI, OJ1ap CUMBOJIMKANIBIK ©3TEIIUTIKTepiHe e He.
Op 3THOMOACHH XaJIbIK QJIEMHIH TYP-TYCIH ©3relle KOpir TaHHIbI KOHE OChl €PEKIIeNK dJIeM
Typasibl OJApAbIH JSTHHUKAJIBIK YJITTBIK TYCIHIKTEpT Oap eKeHOIriH KepceTenl. Typni
XaJBIKTAPIbIH OCBIHIAH TYP-TYC Typaibl MOIACHHM TYCIHIKTEPIHIH epeKILIeNikTepl ocipece
accormanmsiapaa Oabikanmanel. Makajajga aFbUIIBIH KOHE Kasak TUAepl (pa3eosorusichiHia
KE3JIeCeTIH OCBIHIAN Ce3 TIPKECTepPAIH KOJOAHY SKUUIKTITIHE TajlAay >KacaJbIHIbI, COHBIH
HETI31HAE€ TYP-TYC KOMIIOHEHTTEPiHIH CEMaHTHKAJIbIK KOHHOTALMSUIAPbI TaJAAHABI JKOHE
OJIAPJIbIH apachIHAAFbl ABIPMAIIBUTBIKTAPBl MEH YKCACTBIKTAPbI AHBIKTAJIABI.

Tyiiin ce3mep: TYpPaxThl CO3 TIPKECTEPl, KONIMAFbIHAIBIK, CEMAHTHKAJBIK KaTap, OPTAKTHIK,
albIPMAIIBUIBIK, AT, ©3apa 9PEKeT.

Bexanaesa A.0.", Jlyiicenbaesa I1.C. °, Tneyaabviioea 3.4. >,
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123 cm.npenooasamenu, KazsHY um. ano-Dapabu

CPABHUTEJBHBIN AHAJIN3 AHTJIMUCKNX U KA3AXCKHX
®PA3EOJIOIU3MOB, OBO3HAUAIOIIUX [IBETA

AHHOTALIMA
Llens pmanHOW CTAaThbU — YCTAHOBUTH CXOXKHE HYEPThl M PA3IUYUS  yCTOMUMUBBIX

CJIOBOCOUYETAHHUI aHTTIMHCKOrO U Ka3aXxCKOTro SI3bIKOB, XapaKkTepa OTHOLIEHUS] MEXy HUMU U UX
nepeBoioB Ha OcHOBe TeMbl «L[BeTooOo3HaueHne». OCOOEHHOCTH LIBETOBOTO BUACHHUS MHpa
NPEACTABUTENISIMA  Pa3HBIX  3THOKYJBTYPHBIX  COOOLIECTB  MO3BOJISIIOT  TOBOPUTH O
CYLIECTBOBAHUHU 3THHUYECKUX HAL[MOHAJbHBIX LIBETOBBIX KApTUH Mupa. Takue HecoBHaleHUs
KYJIBTYPHBIX NPEICTABIEHUH O 1IBETE Pa3HbIX HAPOJOB MPOSIBIISIETCS sIpUE BCErO B ACCOLIMALIUSAX,
KOTOPBIE YKa3bIBAIOT Ha HALIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CIIELU(PHUKY MBIILJICHHST HOCUTENEH pa3sHbIX
S3BIKOB. bBBIT TpoBeneH aHajdW3 YacTOTHOCTH HX ymnoTpebneHWst BO  (ppaseosorusmax
AHTTIUHACKOTO M Ka3aXxCKOTo S3bIKOB U HCCJIENOBAHUS, KOTOPbIE BBIBIIM PA3JIMYMsl U CXOJCTBA
CMBICJIOBBIX KOHHOTALMH 1IBETOBBIX KOMIIOHEHTOB.

KawueBble caoBa: ycroifuuBble (pasbl, MHOTO3HAYHOCTb, CEMAaHTHUECKUH psif,
OOIIHOCTb, Pa3IUUNe, MEHTAINTET, B3AUMOICHCTBHUE.

Introduction. It is difficult to imagine any area or sphere of activity of people where colour
and colour designation would nor play a significant role. The view of the world of different
cultures is universal, but also nationally specific; therefore, speakers of different languages can
see the world around them a little differently through the prism of their languages. The language
reflects the experience of dozens of generations over many millennia. Historically the prototypes
of colours have developed in such a way that they have attached their own shades to the meaning
of colour designation, which undoubtedly influenced the development of composing the group
colour designation in various languages.

In this article, studies of various colours are considered in two ways. On the one hand,
individual concepts specific to a given language are analyzed. First of all, these are stereotypes
of linguistic and cultural consciousness. On the other hand, specific connotations of non-specific
concepts are highlighted, for example, the symbolism of colour meanings. One can give such an
example of the difference in cultural associations of a particular colour. For instance, white in the
USA means purity, in France - neutrality, in Egypt - joy, in Japan - death, in India and China -
death and purity, and red in the United States means danger, in France - aristocracy, in Egypt -
death, in India - life and creativity, in Japan — anger and danger, in China — happiness.

The article considers the words of semantic series associated with colours in English and
Kazakh languages. Words as lexical units of these languages are not translated verbatim. The use
of phraseological units makes the language brighter and more imaginative, however, they can
also be difficult to translate. For example, everyone knows about such a musical style as the
blues, originating in the sad songs of African slaves in North America. This music can be called
calm, even sad. In English, the name of this blues style came from the expression ‘blue devils’ —
melancholy or spleen. Hence, there are several similar expressions in this meaning. For example,
when a man says: ‘7 am feeling blue’ - this does not mean that he is thinking about changing his
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love orientation; he just wants to say that he is sad. Also, when they say about a person: ‘He is as
blue as the devil’, they mean that he is very gloomy, as if he is under the weather. Perhaps the
history of the origin of the idiom ‘out of the blue’ is extremely interesting, as its translation is no
less interesting and unexpected. It is translated as “suddenly”, “completely unexpectedly”, “like
a bolt from the blue”. [1]

Methodology. Let's give another example. One cannot translate a word for word the
expression ‘Ak degeni algys, kara degeni kargys’ (lit. “If he says ‘white’ it is blessing, if he says
‘black’ it is curse”). Here the white colour acquires the meaning of “innocent”, and the black
colour means “guilty, sinful”. We are talking about powerful and influential people, and the
phraseological unit itself has a translation: “As he says, so it will be”.

It is impossible to understand the symbolic meaning of colour outside the context of
history and culture because colour sign systems are inextricably linked with the development of
a particular country. Colour can have a communicative meaning that determines the relationship
between elements and objects of nature. At the same time, colour conveys a certain specific
feelings and causes the corresponding emotions, i.e. it is emotionally coloured. National thinking
is associated with the historical, cultural and climatic conditions of the life of people.
Understanding of the colour space is specific for each nationality since the person perceives the
world around him as coloured.

So, let's look at the examples of features of colour perception in English and Kazakh
languages. Let's start with the two primary colours that people traditionally compare - white and
black.

White / Ak

White is the colour of goodness, truth, loyalty, justice and chastity. It symbolizes
spotlessness, virtue, purity and joy. White also means something harmless, beneficial, lucky in
both languages. For example, ak peyil — a benevolent, sympathetic person; ak bata — a blessing, a
wish, ak zhurek — an open-minded person, ak dastarkhan — a hospitably laid table, aktalyp shygu
— to justify oneself, to rehabilitate, ak adal mal - honestly earned possessions, ak sutin aktau —to
fulfill filial duty to mother; ak zhauyp, arulap koyu - to bury the deceased with honours, agynan
aktarylu - to tell the whole truth without concealing anything, aksakal — the eldest, respected
person, ak ustinen kara tanidy — he/she knows where the truth is. Here are some examples of
English expressions: whife reputation - an impeccable reputation, as white as a ghost / as white
as a sheet - pale as a canvas, fo raise a white flag — to give up, to whitewash something — to
cover, to hide something, to know black from white - to understand what is what, to know which
side one’s bread is buttered, white lie - an harmless or trivial lie, a noble lie.

In addition to the main meaning in each language there are special connotative
phraseological units with specific meanings: ak koz — an illiterate, stupid man, a tyrant, ak
saitany ustady — he/she got very angry, nervous, ak sirak bolu — to lose cattle, to experience a
steppe murrain, kozin agartu — to hit the road, to disappear into thin air, ak ofau — a small yurt,
which is set for the young, ak zhauyn — a continuous drizzle, and ak bas — a grey-haired man, 7o
call white black — to assert something contrary to obvious facts, white elephant — an unnecessary
purchase, white night — a night without sleep, white-collar worker — an office employee, a mental
worker, white people (similar to Kazakh aksuyek) — people from high society, o stand in a white
sheet - to repent publicly, fo show the white feather — to lose heart, to show cowardice, white-tie
event / affair - a strict secular evening dress code, etc.
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Black / Kara

Black, respectively, symbolizes the ills of life, evil and misfortune, it is the colour of evil,
fear, death. In a word, the connotations of black are mostly negative both in English and Kazakh.
Black has the connotation of something illegal, unlawful, dishonest or secret. The following
expressions can be given as examples: kara zhurek — a cruel person, kara bet — a disgraced
person, kara zhamylu - to be in mourning, kara niet — full of deceit, isi kara — he/she is guilty,
karasuyek — a low position in a society, kara zher bolu - to be humiliated, kara zherge otyrgyzu -
to put someone in an awkward position, things look black — to be in trouble, black and blue — to
have bruise, black eye — bruised under the eye, blackout — turning off the light, black sheep — a
family disgrace, to blackmail — to make somebody squeal, 7o blacklist — to put someone in a
blacklist, fo black out — to lose consciousness, black market — an illegal trade, black art — a black
magic, black spot - a dangerous place on the road, black dog - a depressed, gloomy man, black
look - a gloomy, menacing look, to blackball (someone) - to reject someone.

Black can sometimes have a neutral connotation: black and white — one-sided,
uncompromising, in black and white — in written or printed form, as black as coal / as black as
night — a pitch darkness, in the black — successful, profitable, to be in profit, black pudding —
blood sausage, black-tie event/affair — a less formal secular evening dress code, kara suyk — dry
frost, shoi kara — a healthy dark-skinned person, kara olen — a poetic work, kara soz — a prose
speech, kara shai — tea without milk, kara koz — beautiful eyes, karagym - my dear, karadan
karap turyp — out of the blue.

It should be noted that in the Kazakh language black has other semantic meaning of a
positive nature. For example, black represents the symbolic colour of the earth, the environment
and the beginning: iri kara mal — cattle, kara shanyrak — the father's house, the house of
ancestors and their direct descendants, kara kazan — the sacred hearth, kara kempir — a wise
woman, kara batyr — a real, worthy brave person, kara tanygan — a literate person, kara halyk —
ordinary people, kara ui — a nomad tent, kara zher — a holy land, bireudi kara tutu — to consider
someone one’s support.

Red / Kyzyl

Red colour plays an important role in human life. It is no coincidence that the words with
the adjective “red” are very often used in the speech of all peoples after white and black colours.
In Eastern countries, it is traditionally the colour of the sun, power, as well as a symbol of youth
and beauty. In particular, in the Kazakh language there are such phrases like: kyzy/ fil - a sharp
tongue, wit, agy ak kyzyly kyzyl — to have a blooming appearance, in one’s prime, kyzyl karyn —
small young children, kyzyl iyek — an infant, a newborn baby, kyzyl/ ezu — a silver-tongued orator,
kyzyl borbay — young, immature, kyzyl shaka — naked, without hair (about a newborn child),
kyzyl shiraily — red—cheeked, kyzy!/ af - a beautiful horse. We can find rare examples of negative
connotation in Kazakh: kyzyl kyrgyn — slaughter, war, kyzyl koz — a harmful person, kyzyl sheke
bolu — to quarrel, to argue oneself hoarse, kyzyl kenirdek bolu — to become excited in dispute, to
yell, kyzyl soz — fast talk, idle talk, kyzylynmen kyzyktyrma — do not tempt with bribe/promises.

In Western countries, red is used as a sign of danger or emergency. For example, o catch
red handed — to catch in the act, red fape - bureaucracy, o see red — to get angry, to be furious,
fo paint the town red — to continue drinking, to go on a tear, like a red rag to a bull — to provoke
someone into reacting negatively, red with anger — to be black with rage, red lamp — a brothel,
red herring — a deceptive maneuver; in the red - to be in debt, to be unprofitable (the expression
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used to refer to unprofitable operations because, previously, losses were recorded in red ink in
the books). In some phraseological units, red means warning or embarrassment: fo see the red
light - to anticipate the approach of trouble, o have a red face / to go red - to blush with shame
or embarrassment, red as a beet — to get red.

Blue / Kok

In English, the meaning of blue is dual. On the one hand, the blue colour is a symbol of
truth and justice, therefore its connotation is often positive. Usually it is perceived as a colour
inalterability and constancy, for example, frue blue - truthful, absolutely loyal, blue ribbon - the
best, exceptional or blue blooded — of high noble blood. On the other hand, blue can also mean
something gloomy, hopeless, depressing, as in the phrasal units feeling blue as an expression of
sadness. Other examples: o get the blues - to be upset, to be in a blue funk - to yearn, to make /
turn the air blue - to curse, to use foul language, fo drink till all’s blue - to drink up to delirium
tremens, o blue money - to squander money, fo talk a blue streak — to chatter, to talk a mile a
minute, blue in the face — to be furious, to lose one’s head. Other phrasal units with a specific
translation are also interesting: out of the blue - unexpectedly, without warning, once in a blue
moon - almost never, when pigs fly, men / boys in blue - policemen or sailors in blue uniforms,
blue-eyed boy — a favourite, blue collars - industrial workers, a working class; bluestocking - a
learned and pedantic woman as a symbol of facelessness, lack of femininity and charm (comes
from the name of the 18th century literary circle “Blue stocking Club”).

In Eastern countries, blue is the colour of the sky, a symbol of something incomprehensible
and miraculous. It should be noted that in the Kazakh language there are no separate
designations of green, it is replaced by the word kok (blue), for example, kok aidar - green grass,
kok bazar - green market, kok shai - green tea or kokonis - vegetables. For Kazakhs, blue-green
colour has mainly a positive meaning as the colour of health, prosperity and harmony. This
colour represents the sky, sea and flora. For example, tobesi kokke zhetti — he/she is in the
seventh heaven, kokke koteru - to praise to the skies, kokten tuskendei - to come out of the blue,
like a bolt from the blue, kok shygu - covered with grass, arasy kok pen zherdei - as different as
day and night, kokke kulash uru - to seek the eminence, zheti kat kok — the endless sky, the
seventh sky, kosegen kogersin — good wishes for the young. At the same time, depending on the
context, blue can have completely different meanings. To illustrate let’s consider the given
examples: kok etik — a decent person, kok baka et — very lean meat, kokbet — a troublemaking,
quarrelsome person, kok doly — a quick-tempered person, an old hag, kok mylzhyn (kok auyz) - a
verbose chatterbox, kok mi — empty-headed, stupid, kok tiyin zhok - not a penny to my name, kok
ala koidai sabau - to beat mercilessly, koilek kok, tamak tok - to live in abundance/wealth.

Green / Zhasyl

In most cases, green is associated with a designation of the plant world as a whole, and
accordingly, it is associated with nature and the environment. Here are some examples: fo have
green fingers and to have a green thumb - to be a talented gardener, green politics — the
environmental protection policy, green collars - professions related to the environment, the
green light - permission, freedom of action, green winter - snowless winter. Also, green is
associated with freshness, immaturity or naivety of a person: in the green - in the prime of life; 7o
be (a bit) green - to be inexperienced, green wound - an unhealed, fresh wound, green hand - a
newcomer, an inexperienced person, greemhorn - a naive person, a beginner. The following
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AFBLIIIBIH TUIIIK CASICH JUCKYPCTA KOJIJIAHBLIATBIH
®PA3EOJIOTU3M/EP/I LIECIIE AYJAPMA BAPBICBIHJA KA3AK TLITHE
AVJIAPY JKOJJAAPBI (EYPOMAJIBIK TAPJJAMEHT IUIEHAPJIBIK OTBIPBICTAPEI
HET'T3IH/E)

AHaaTna

byn makamana Eypomanbik [TapnameHT mieHapJbIK OTBIPBICTAPBI HETI31HAE aFbUIIIBIH
TUTIHEH Ka3ak TUTIHE (pasHoNOTUsIIBIK OlpiikTepnl aymapy OapbIChIHAaarbl ayaapMma omictepi
MEH KHBIHIBIKTApbl KapacTblpblianbl. COHbIMEH KaTap Kas3ak >KOHE AaFbUIIIBIH TUTIHZAET]
¢bpazeonormsmaepal, ONAPAbIH YKCACTBIKTAPbl MEH aHbIPMAlIbLIBIKTAPbIH KbICKAINA TypIe
KapacThIPaIbl.

KawueBble cjioBa: aynmapma, casicm JAHCKypC, 1lecrie ayaapma, (paseosors,
(bpasuoaorusIIBbIK OlpIIiK, ayIapMarbl, TiL.
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Abstract
This article, is focused on translation methods and difficulties in the translation of
phraseological units from English to Kazakh on the basis of plenary sessions of the European
Parliament. It describes phraseology in Kazakh and English languages, their similarities and
differences.
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